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Мутазилитѳкій трактатъ VIII вѣка о литера­
турномъ творчествѣ.

И .  І О .  К р а ч к о в с к а г о .

(Представлено акядсмикоя-ь С. Ѳ. Ольденбургомъ въ засѣданіи Отдѣленія Истиричсскиѵь 
Наукъ п Филологіи 29 января 1919 года).Исторія возникновенія и развитія литературныхъ теорій у арабовъ представляетъ существенный интересъ уже потому, что она можетъ пролить нѣкоторый свѣтъ на болѣе общій вопросъ о способности арабовъ къ ориги­нальному творчеству въ сферѣ отвлеченнаго мышленія. Къ сожалѣнію приходится отмѣтить, что если дѣлались нѣкоторыя попытки разобраться въ матеріалѣ относительно грамматическихъ теорій, то этого никакъ нельзя сказать о литературныхъ. Для послѣдней области остается еще безъ отзвука даже тотъ интересъ къ вопросамъ поэтическаго стиля и исторической поэтики, который такъ оживился за послѣдніе годы въ Европѣ и особенно въ Госсіи. Отсутствіе подготовительныхъ работъ лишаетъ возможности теперь же поставить вопросъ о литературныхъ теоріяхъ арабовъ во всей полнотѣ. Немало усложняетъ работу то обстоятельство, что намъ совер­шенно не ясна стадія первичнаго развитія : къ концу I X  вѣка мы встрѣчаемой уже сразу съ тремя, по меньшей мѣрѣ, системами очень разнообразнаго характера, но захватывающими предметъ достаточно широко. Совершенно ясно, что «однодневный халифъ» И б п -а л -М у 'т а з з ъ  (уб. 29G/908) съ его анализомъ поэтическаго стиля, іі а л -Д ж а х и з ъ  (ум. 255/8G9) съ далеко раздвинутыми горизонтами литературныхъ пріемовъ вообще, и систематикъ К у д ам а (ок. 310/922) съ основательно продуманной теоріей поэтики нс могутъ быть признаны первыми піонерами въ эгой области. Для выясненія предшествующей исторіи требуется особенно внимательный анализъ деталей относительно болѣе ранней эпохи, обыкновенно разбросанныхъ въ произве­деніяхъ позднѣйшаго времени. При этомъ анализѣ нельзя не столкнуться съИзвѣстіи P . А . II. Ш и , —  4 4 1  —



442 —вопросомъ о возможномъ заимствованіи основъ теоріи извнѣ, хотя на него придется отвѣтить, вѣроятно, отрицательно. Несомпѣпно, что поэтика п ри­торика А р и ст о те ля  изучались арабами такъ же усердно, какъ другія его произведенія; однако, въ первомъ періодѣ онѣ, изучались преимущественно въ средѣ любителей греческой точной науки, главнымъ образомъ изъ не­мусульманъ, стоявшихъ въ сторонѣ отъ грамматически-лптературныхъ шту­дій арабскихъ ученыхъ; нѣсколько позже къ нимъ присоединились и мусуль- мане-ФіілосоФы, какъ А в и ц ен н а или А в е р р о э с ъ , усиленно комментиро­вавшіе, между прочимъ, и поэтику А р и ст о т е л я . Однако, и ихъ вліяніе не распространялось на чисто-литературную среду арабовъ. Для окончатель­наго рѣшенія этого сложнаго вопроса потребуется, конечпо, еще пересмотръ всѣхъ наличныхъ данныхъ. Болѣе категорично можно выразиться объ отсутствіи внѣшнихъ вліяній съ другихъ сторонъ. Слишкомъ апокрифично звучатъ свѣдѣнія о какомъ то «индійскомъ» трактатѣ по реторикѣ, изрѣдка упоминаемомъ въ арабскихъ теоретическихъ сочиненіяхъ1 ; едва ли менѣе сомнительно упоминаніе о «персидскомъ» (пехлевійскомъ?) трактатѣ для руководства канцелярскихъ писцовъ, переводъ котораго связывается2 съ именемъ 'А б д -а л -Х а м й д а  (уб. 132/750), секретаря послѣдняго омейяд- скаго халифа и предполагаемаго создателя арабскаго эпистолярнаго стиля. При скудости этихъ свѣдѣній особый интересъ пріобрѣтаютъ отрывочныя данныя объ арабскихъ предшественникахъ великихъ авторовъ I X  вѣка, хотя эти свѣдѣнія приходится собирать по крохамъ. Съ этой же точки зрѣ­нія значительную важность, благодаря своей законченности, пріобрѣтаетъ тотъ небольшой трактатъ, на который я хочу обратить вниманіе въ настоя­щей замѣткѣ. Для исторіи литературныхъ теорій онъ важенъ потому, что относится къ эпохѣ Х а р у н а -а р -Р а ш й д а , то-есть ко второй половинѣ V I I I  вѣка, отъ которой до насъ нс дошло болѣе пли менѣе цѣльныхъ отрывковъ на эту тему, а лишь отдѣльныя замѣчанія по поводу ея, раз­бросанныя чаще всего въ комментаріяхъ, грамматическихъ трактатахъ и антологіяхъ арабскихъ учеиыхъ.Приписывается этотъ трактатъ Б и ш р у -и б н -а л -М у 'т а м и р у , личности вполнѣ исторической н пользующейся значительной извѣстностью, хотя въ совершенно другой области —  среди му'тазилитекпхъ мыслителей. Въ этой послѣдней сферѣ онъ, новиднмому, отличался нѣкоторой оригинальностью мышленія и источники приводятъ нерѣдко его философскія или богословскія
1 Папр., ал-г А ск ср н , c—alXS', Каира, 1320, стр. 11 сл.
'  Ibid., стр. 01.



—  443 —теоріиѣ Принадлежитъ ли ему въ дѣйствительности тотъ трактатъ о красно­рѣчіи, о которомъ идетъ рѣчь, сказать конечно трудно, хотя прямыхъ основаній сомнѣваться въ этомъ нѣтъ. Во всякомъ случаѣ, такъ какъ отры­вокъ полностью появляется у а л -Д ж а х и з а  (ум. 255/869), то, несомнѣнно, что уже въ первой половинѣ I X  вѣка онъ связывался съ именемъ Б и ш р а . З а авторство Б и ш р а  говоритъ, между прочимъ, его интересъ къ вопросамъ поэзіи и тѣ, не лишенныя оригинальности по Формѣ его поэтическія произ­веденія, которыя изрѣдка упоминаются въ источникахъ1 2.Непосредственно до насъ этотъ трактатъ, конечно, не дошелъ, какъ и большинство современныхъ ему произведеній арабской прозаической лите­ратуры. Источники систематически говорятъ о письменной редакціи, назы­вая его са ш ф а , т. е. «свитокъ» или «листокъ» 3 4 5 *; это даетъ поводъ предпо­лагать, что онъ получилъ письменную обработку подъ руками самого автора, а это въ свою очередь представляетъ большое преимущество по сравненію со многими произведеніями и болѣе поздняго времени. Отсутствіе оригинала въ значительной мѣрѣ искупается тѣмъ, что трактатъ сохранился почти полностью въ произведеніяхъ четырехъ авторовъ достаточно ранняго періода.Каково было его вліяніе на послѣдующихъ теоретиковъ, благодаря общей темѣ трактата, судить въ настоящій моментъ едва ли возможно; о его популярности ясно говоритъ то обстоятельство, что трактатъ, помимо цитатъ изъ него, полностью приводится у трехъ наиболѣе авторитстных'ь теоретиковъ ранняго періода: ал -Д ж Г іхи за*, ал -'А ск ер П  (ум. 395/1005)г>, И б н -Р а ш й к а  (ум. 463/1070)°. Къ нимъ надо прибавить еще историка- литератора а з -З у б е й р а -н б п -Б е к к а р а  (ум. 256/870); благодаря изданію отрывка изъ его произведенія, трактатъ Б и ш р а впервые появился на евро­пейской почвѣ7. Къ сожалѣнію издатель, которому остались неизвѣстны параллельные тексты, не привлекъ ихъ къ сличенію и поэтому внесъ въ
1 Нѣкоторыя свѣдѣнія, главнымъ образомъ, на основаніи ап і-ІІІахр астан іі, приве­

дены у бар. Carra de V au x  въ Euzyklopaedie des Islam, 1,702. Cp. его разговоръ съ поэтомъ 
А б у -л -сА т а х іс й  въ ал-А ган П , Ш , 128—129. л

- А л -Ф и хр н стъ  (F lü g e l), 162,12: Ср. ал -Д ж а-
х н зъ , 4 -AXS", Каиръ, V I, 91 сл., И б н -Р аш н к ъ , , Каиръ, 1325—1907, т. I,
стр. 121.

3 Самый термнпъ хорошо намъ извѣстенъ изъ ранней исторіи мусульманскаго преда­
нія (сун-ны); значеніе его выяснено Ign. G o ld z ih e r ’oM ь въ Muhammedauiseko Studien И, 
Halle 1890, стр. 9—11, 195— 19С.

4 0 U J \  c j U r ,  Каиръ, 1313, т. I, 58—59.
5 Op.’ eit., 101—102.
G Op. cit,, I, U 2 —М3.
7 P. L e an d er, Aus ’Abü Abdallah az-Zubair bin ’АЫ Bakr Bakkärs Muwaffaqijät (Le 

Moude Oriental, vol. X , 1916, стр. 95—97, Л» 16)H -oi.v-i i:. v. Л.1І. 1010.



— 444 —изданіе не малое количество недоразумѣній, въ которыхъ не всегда вино­вата рукопись. Это обстоятельство побуждаетъ меня кромѣ перевода пере­издать еще разъ текстъ.Мое изданіе исполнено на основаніи четырехъ указанныхъ источни­ковъ; привлекать болѣе позднихъ авторовъ, цитирующихъ отрывки изъ Б и ш р а , я не считалъ необходимымъ, такъ какъ они но всей вѣроятности восходятъ не къ оригиналу, а упомянутымъ четыремъ сочиненіямъ1. Бъ основу изданія положенъ текстъ а л -Д ж а х и з а ; отъ приведенія варіантовъ петроградскихъ рукописей, давно мною сличенныхъ, я долженъ былъ отка­заться за невозможностью въ настоящій моментъ провѣрить нхъ по ориги­наламъ, не находящимся въ настоящее время въ Петроградѣ3.
Т Е К С Т Ъ .

1 L->| djJ 0 ^ 9  ijüasll ^ j L a9 ^Ijl»£9.5 dXc Ijyblj J  U j ü *J J  1*9 5j UlJ |  ^-o
deluw jJj Ĵ J АІлХ*0

j  ÂcLJl 10 J/.ii ^jli y lÿllLi i_>ClL £І_у9 Jj £ J  pLLil 14 J 13 13
1 Кдинстпеннос исключеніе я позволилъ себѣ допустить для тщательно изданнаго 

сборника сопременнаго писателя М у с т а ф ы  Л утФ П  а л -М а н Ф а л у т П , куда включенъ трак­

тата, Біііііра(^-Ялі\ Äa L U o), невидимому, на основаніи а л -Д ж а х и з а  ( 0 \ ^ U s ^

J ^ l  Піг, стр. 1 7-19 ).

- Текстъ а л - Д ж а х п з а  обозначена, у меня буквой Д, а з - З у б е й р а  — 3, а л - 'А с к е -  
]»и — Л , И б н -Р а ш іік а  —  Р и а л -М а ііФ а л у т іі — М.3 4 ^ .̂ааЛ\ jaààj j *c a JJ\ ѵХлв Liï4 Ъ / ? .s 3

e А —  все вступленіе on. Р замѣняетъ

А < Ж Л  ЦуАЭ y

7 A JCJ^UXAJ P Si\y>1 з і» A JÜ
»° A ^  X-AÜ P JUXS

лѣдуіощим i>: IA *  (J, A i jJ  ç -maJ M

J^iù> А^-І-чаАЛ ^
11 3 у ь Ц ^ . sic!

>2 A P13 3
14 P
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CJ1*1 ĵj*0  ̂ Oj^  ̂ ĵ лС

U. J o^LJJ ,, cilÛL ,, 6jpUJ) J 5 6 7 * * іо IIâJ,LL1I j  iüL Ĵ Üll JC,, JCU9 U ^  _j 0C*1J) ііліі 8_J J^Uiâ ^/.â-e 1 (jy^i. ü \  1̂ J~ IL»J
j ci*;Jl Ĵl 11 Ĵ 1***j с̂,Л {j Li _yc,i)J *J~~UĴ  А̂ вл .̂e ,̂SJ  ̂ AC,aÂj 10 ̂ -o 
l,J 12 13 ̂ fjjl (̂ '° -?  ̂ЛГіэШі £j+UiJ _j jÇ) lex ijTl̂ LkbU ĵjJj P̂ ,Д.лІ*лЛ J
L$«Ä «̂e j  JâàiJ j Ûtlj /̂U UfJ  ̂ LU aJ 14 15 16 ĵu. Jj.3 J,,J ü y &  ù l  « J i dUf о *  18 Uc ^ 17 j  U j i - i j  10 Le 15 L $ j,o J , j ]рілз j  22 L$Iu*j^Uj  J J ü  21 _* 20L p j I^L| ^ J  J a5 j X e  ç jji

Ljc28 ііаі-j JlkiJ tjySo U 27 2tj,Jlj) ùi’ JjL-*-* ««Ĵ U25 jj n^ f j  2:i L«-*̂^j( Â-olil j .jæ Cl, 29 Lo^s j  U,*l £o Î 5>ll» j ^ L * <  i jy ^ i j  5U~ U** j^Â*lj ie le ll ,J0 «U-Л  ^jl Ä̂ LäJJ J.^C L-e!_j O J â S À «li^  ’j0j U - *  { j*  Ùy^i j L 1 j ~ j  Â-oLsil ^ L **  Ûy^i 0 ^  J1
J  J  J  LJ- ) Aasl̂ -e :і1£в ЛиіліІ ,j’^̂ C yjjJjJl J2jl̂ *> U->!_5 À-el»J|
tjl Ĵ Xêl '”’ J'O^U Jj-o L*J I LJUJ J~Jj-  ̂ jUll plâ̂> ,Ĵ IJ

I Л  OU.

- Д «y 3  3 5 Sic!

3 л <*/
4 Л U  £y0

5 3P OII. A Ä -JU a U  j

6 P o jJ I a U

7 Въ 3 вѣрное чтеніе рукописи замѣ­
нено неудачно 

f P

:t P U s

іо A 0 *
II Вт, 3 іакуна.12 ДА t V
13 Вмѣсто лакуні.і 3 неудачная коні.с-

ктура сз ^ .
14 Вѣрное чтеніе 3 замѣнено неудачно

15 А Г  U v ^ I * 3 4?.

16 А  вст. Р он. ^ \  J ,\

17 3 коні.ектуі>а \

Іх 3 U 0 frА l. .̂J' .̂J гл а Зл 0
«n A U)UWл  ̂  ̂ O *j*  52Ï A P  ^
23 3 UAtXâ.̂ -<3S  ̂ Û a-XvoÛ o AOU.2 4 3 c X  ,25 MP B CT. ^ ѵ А ^ 1_
'c 3 J ^ î  A J * U  M La M̂ I 
27 3 âo'UJl 2 s A-"■' Отсюда нт, A iipouycKT,.
30 3  sic !

34 P
32 3 >̂ .>e sic!
33 3P ^34 P f  y 
33 M олуск.

>oИзі'ѣсті,і Г. A. H. 1010.
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3 J e  j  3u X iijj.« *  u X J  j  1 uX̂ ii» ic^L j  J j L J  t j L ,  ( j л^ ĵa J) 5iLw«) ĵi i m  i^uiXj j  i o i i i  i ^ u i  ( j \ 4 j e  (_xü*«3 d J J j  7 ^jU j L J J  ^JLJ) Д іО іі ^|, Д л Д )  ^ i J LJ j l  J  ki * J I  J l c  u J-J 10£W> ^ J  9uX j -/Â*J j  u>Çj)Jj )1 8 J j ^ j
1Blaii J! J *\»j \j  * J l rJ J l*«r  1 3 iâ  itilJ) j.*J' 11 JCîÏXj

Д*«*) j  l$jLôi cJ <XxJ ^ даіЫІ j ІД ï-ê iuâi ! l̂ î Lel
V ^ jlo Jx j J e  17 lÿ .,« ,.«  18 Ô ysb 17 lÿ jlX «  i i l s  10 IjlX u iJ

81 ùjj)M Ll*:; Щ Х̂Д* Ui IL, I jj Jj,jJJ _, 10̂ rU^I
23l*iE c J  j)   ̂ 23 j»1 JCL JCLu Ĵ j/dJ ^ J )  JUil JiL* ^ _, 
jQe 23 JCJ L J  Jûe L * IJ~  24 J j UJ C& ï  l̂ L® IL U JT; rJ  ̂
оь -ĴL» 1 28 ôi® 27 «b) y® -̂e 20 J j   ̂<)3.-e LaC Ді) dJj -̂e58 J J l c  и ^яЗ 3  д Ц  J )  ^ Û  ^  j  30 J , L û J j  J y J l  " j f ô i
JC1J X,- звД JC^ :,5̂ L  4ĉ  j  3 1 ï  j  * J*«“ *)U 33ô/;Jl âJLI ji.,
t j  Д,)Д) ijUÏI ĵ .*j  ̂ Х-Д9 37uXTJL j *X-LL*j J.ÂC 0<эДс j

i о jC-aXü Г и ,Л х.*
2 3 jCbL.v,« 30 1’ 3 > f

3 ai* O 3 21 А
4 M ou. А J Ü J o

'’ 1*3 3klouA|̂ ÀJL\ 2Я А à JL s S & ï

fi Здѣсь Д дѢ.ІЛ<ÎT'[> HCTilRUy (cm. IIC|'l’- 21 ДМ  jCi l ^ J
подь), in» 3 кончается іг.писченіс. 2 > А ou. I* JÜ  ̂ j C J .t  1.

7 Отсюда нозобновлястся текстт. А. *° А Х аіь
8 А 27 А он.
:' А он. 28 1’ ис.т.

l(ï |̂> 2:1 А
»  А 30 А ЛьЦ-^аД ^ І эілЗ л
12 А 3> А ХлА̂ и\
,3 м  е Ѵ :и Г он. оті, ^
14 A L* J .W .Ï 33 М нст. 0 І^ П
1& М он. 34 А  оп.
*® А і д̂.15>.алаз ^<л а І' .̂J j  іа 3* А £ j Uc"°
17 А  перест. 3« А У 5
«8 V  0& 37 А он.
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*JQ* ùj4 3 à jc J e icLJ) (J* 2 Xj\  d«LuJs J"U p *uir

àüuii ôJ L p) ^ ae ü* * \jojp dO Lk -̂0 >JÜs

; * J  JTj U jÇlc [> iiijS i\  o lcU JI Л  ‘le ILoJ 1 0Jj° 7 J J*'1

üb , »an ~  и л Щ У jixiJ 1 j  ^ іШ-J l«Xjj  ̂ Xl 8<î l ■ rJ ,
UA*Cj\\ ** * » 0 * “* cIiUaL {Jyfc j j  dirlûill

) J P U fr 1 * i j l  14 £. dj 18̂ 3rJ I f  dtP̂ Jl £•  ̂ J»
20jfjâl j  10S y .  j  kjiai jlj i l  11S_j*i ùl 1» Д-CXJU ■"J l i j

iJL J P  j Ù S  S I 5 ÄÄaL JXJ JjLTlâ “ o ïU l j 'J-“ 1 21 j  a-'tJLu.ll

^ j U i l  j l j ü )  ^ 1 * 1 )  j l j « » !  j l j ä j  ^u*ÄJ 0 Ä» L U <  v _illbo ^ U I J lL' jjj.s! ^IjLiJ o L U l! j )j ä I

11 К Г  В В О Д Ъ * 1.
СловаБиШра-ибп-ал-Му'тамира, когда онъ разъ прошелъ мимо24 ора­тора ИбрГіхйма-пбн-Джебели-иби-Махрамьіизъ племени сакунъ въ то время, какъ онъ обучалъ нхъ юношей ораторскому искусству. Бишръ остановился, а Ибрахимъ подумалъ, что онъ сталъ, чтобы воспользоваться (чѣмъ-нибудь), пли просто, какъ зри гель, но Вширь воскликнулъ: «Повернитесь къ тому,

1 M b  er. S^-Xi 12 A on.

i A 13:! A  BCT. <Ü jLU  ^ A  0, 14 A пст.  ̂ i - s ij}\
4 M  BCT. ^>V\ 15 Здѣсь кончается
1 P 011. M.

A J l v W  J-> L  ,  ^  J  ç * IC A ou.
M ou. отъ X̂Jj> 1? A on.

7 11 с У ls A  J ; at
i:t A O j ' yA P  t S A à 20

A o W1,1 P  0 1 і .аэ M  ou. о-ri. J JA ft 21 A J - *
11 A Ô U  P 0 \V[ 22 lia  этомъ кончаеі
23 Скобками пі. переводѣ обозначаются слопа, отсутствующія въ текстѣ, но добавлен­

ныя мной для уясненія мысли или но требованію русской конструкціи.
24 У  3 вступленіе нѣсколько иное: «Я слыхалъ, какъ Абу-'Абд,аллахъ аз-Зубейръ раз­

сказывалъ: «Прошелъ разъ Биімръ-ибн-ял-Му'тамиръ мимо» и т. д.ИзиЬггіи 1’. А. II 1019



—  448 —что онъ сказалъ, бокомъ н отверните отъ него свой станъ»1, а потомъ далъ имъ свитокъ, написанный и исправленный имъ самимъ. Бъ началѣ его стояли слѣдующія слова1 2 * 4.«Захватывай у своей души моментъ, когда ты бодръ и помышленія твои не заняты, потому что короткійп (мигъ) этого времени бываетъ наи­болѣе благороднымъ (среди всѣхъ прочихъ) но своей субстанціи, возвышен­нымъ по происхожденію, прекраснымъ для (воспріятія) слухомъ, пріятнымъ для груди, избавленнымъ отъ грубыхъ ошибокъ, привлекающимъ «глазъ и бѣлую звѣздочку»1 возвышенныхъ словъ и благородныхъ мыслей. Знай, что такой (моментъ) принесетъ тебѣ больше пользы, чѣмъ самый долгій твой день при трудѣ, затягиваніи, стараніи, упорствѣ и повтореніи. Какъ бы ни (пытались) итти мимо тебя (въ этотъ моментъ слова), они не могутъ не оказаться пріемлемыми, соразмѣрными, легкими для языка, удобными —  такими именно, какъ вышли изъ ихъ источника и показались изъ своего рудника. Берегись неравномѣрности, потому что неравномѣрноегь предастъ тебя запутанности, а запутанность —  то, что и твои мысли губитъ, и твои выраженія портитъ.Кто отыскалъ благородную мысль, пусть подыщетъ ей и благородное выраженіе, потому что возвышенная мысль имѣетъ право на возвышенныя выраженія, а оба опи имѣютъ право на то, чтобы ты ихъ охранялъ отъ всего,.что можетъ йхъ испортить и обезславить, благодари чему и самъ ты можешь оказаться въ худшемъ положеніи, чѣмъ былъ до того, какъ попы­тался выявить ихъ и обязалъ свою душу облачить ихъ и воздать имъ должное.Оставайся же (всегда) на одной изъ трехъ ступеней. Первая изъ нихъ (состоитъ въ томъ), что выраженія твои бываютъ ровными, пріятными и энергичными, легкими, и твоя мысль бываетъ явной, открытой, близкой и попятной —  будь то для избранныхъ, если ты направляешься къ избраннымъ,
1 Обороты для обозначенія категорическаго отказа или прекращенія какого-либо 

дѣйствія.
2 І.со это вступленіе ш . А  опущено, у Г  замѣнено слѣдующей Фразой: «Что невоз­

можно опустить въ этомъ мѣстѣ — это свитокъ, написанный Бишромъ-ибн ал-Му'тамиромъ 
въ которомъ онъ упоминалъ про краснорѣчіе, указыпплъ на различныя сужденія о рѣчи п 
пыразитсльности, говоря такъ» . . .

п ] імѣсто слова «короткій» въ А  и Р стоитъ «твое сердце» — варіантъ,
который вполнѣ допускается дальнѣйшимъ контекстомъ. Я , однако, отдаю предпочтеніе 
тексту обоихъ болѣе дрепннхъ источниковъ, находя ему поддержку пт. дальнѣйшемъ парал­
лелизмѣ между Ä t L v J l  Л И  « к о р о тк ій  (мигъ) этого времени» іі .Х-o ĵ «твой
самый до л г і іі день».

4 Выраженія, обозначающія лучшія части предметовъ.



—  449 —пли для простонародія, если ты имѣешь въ виду простонародіе Мысль не облагораживается отъ того, что она принадлежитъ къ мыслямъ избранныхъ, равно какъ и не унижается, если она изъ мыслей простонародія. Ось благо­родства (основана) на истинѣ и сохраненіи пользы въ соотвѣтствіи съ поло­женіемъ н тѣми словами, которыя нужны въ каждомъ мѣстѣ. То же и съ выраженіями простонародными и избранными. Л если благодаря ясности твоего языка, краснорѣчію твоего пера, тонкости твоихъ подходовъ, упра­вленію самимъ собой для тебя окажется возможными сдѣлать попятными простонародно мысли избранныхъ, облечь ихъ въ среднія выраженія, кото­рыя не слишкомъ тонки для массы и не слишкомъ грубы для равныхъ — то ты краснорѣчивъ вполнѣ1 2.Если же первая ступень не идетъ къ тебѣ, не показывается и не попадается при первомъ твоемъ взглядѣ и при первой твоей попыткѣ, если ты находишь, что выраженіе не падаетъ на свое мѣсто, не идетъ къ его стоянкѣ, туда, куда должно (направляться) изъ назначенныхъ ему мѣстъ, а риома не устанавливается въ ея поселепіи и удѣлѣ, не соединяется ст> ей подобной, волнуется на своемъ мѣстѣ и стремится отъ своего положенія,—  то не вынуждай ее насильно занимать такихъ мѣстъ и останавливаться внѣ ея родины. Вѣдь если ты не возмешься за созданіе размѣрныхъ стиховъ и не примешься за подборъ разсыпанной рѣчи, то никто тебя не станетъ порицать за то, что ты оставилъ это. А  если ты возложишь на себя зто и при томъ не окажешься искуснымъ, то тебя станетъ порицать даже тотъ, но сравненію съ которымъ у тебя меньше недостатковъ, и находящійся ниже тебя будетъ думать, что онъ выше. Если же ты оказался все-таки обреченнымъ на то, чтобы взяться за (Такую) рѣчь и приняться Па (это) искусство, а природа не позволяетъ тебѣ (подчинить ее) съ перваго момента и упрямится передъ тобой, даже послѣ напряженія Мысли, то не торопись я не раздражайся. Оставь это на бѣлизну твоего дйн или черноту Твоей ночи3, а верни въ моментъ, когда ты бодръ и помышленія твои свободньі. И тогда ты не будешь лишенъ отвѣта и (послушнаго) прихода, если здѣсь
1 Благодаря неудачно гірііпятому чтенію йъ текстѣ 3, L e a n d e r  дасѣі. (1. eit. d p . 90, 

nplisi. 7) совершенно Фантастическій переводъ конца фразы: «Wenn man an die vornehmen 
schreibt» heisst es «Ich  wünsche», au gemeine Leute aber: «Ich will» (!i).

2 Здѣсь текстъ D перебивается вставкой: «Такъ сказалъ Б н ш р ъ . КогДа же сви­
токъ былъ прочитанъ И б р а х и м у , онъ заявилъ: « Я  нуждаюсь въ этомъ еще больше, чѣмъ 
эти юноши». Дальше слѣдуетъ замѣчаніе самого а л -Д ж а х н з а , послѣ котораго переходъ: 
«Теперь вернется наша рѣчь къ остающимся словамъ Б н ш р я -п б н -а л -М у 'т а ы и р а  и къ
упомянутымъ имъ категоріямъ. Говорилъ Б н ш р ъ ___ » и т. д. Текстъ 3 кончается съ
замѣчаніемъ И б р а х и м а .

•' Иначе говоря, пропусти одинъ день.НзкЬті.'і Г .А .1 І . 10Н)



—  450 —есть какая-нибудь природная (склонность) или ты идешь по жилѣ этого искусства.Если же и послѣ этого, безъ случайнаго занятія, которое подвер­нулось, и безъ долгой небрежности (съ твоей стороны), оно будетъ тебѣ противиться, то (остается) третья ступень —  перейти тебѣ отъ этого искус­ства къ (другому) наиболѣе пріятному для тебя и наиболѣе легкому. Ты вѣдь не пожелаешь его и не станешь стремиться къ нему, если между вами пѣтъ какого-нибудь родства. Всякая вещь вѣдь томится желаніемъ только по сходной съ ней, —  хотя это сходство и бываетъ разныхъ категорій, —  потому что души не расщедриваются сокровеннымъ въ нихъ при домога­тельствѣ (со стороны) и не позволяютъ взять охраняемое при стремленіи (къ нему съ той легкостью), какъ онѣ отдаютъ эго при любви и страсти. Точно таково же и это».Онъ же еще сказалъ: «Говорящему1 слѣдуетъ знать степени мыслей и взвѣшивать ихъ со степенями слушателей и степенями положеній. Для к а ж д о й  категоріи этого нужно назначить (особую) рѣчь и для каждаго положеніи въ этомъ (особое) мѣсто, чтобы раздѣлить степени рѣчей со­образно степенямъ мыслей, а степени мыслей сообразно степенямъ мѣстъ, и степени слушателей —  степенямъ такихъ положеній»2.
ТІ. Мартъ 1918.

1 Слово а л -м у т а к а л л п м ъ  можно понимай, еще и въ техническомъ Значеніи 
« ФіілосоФъ-діалектнкъ ».

- Текстъ а л -Д ж ііх н з а  не даетъ прямыхъ указаній на то, гдѣ кончаются извлеченія 
ц;п. «свитка» Ь и ш р а  и по ходу мысли ихъ можно было бы еще продолжить. Однако за 
конецъ здѣсь гонорнтъ окончаніе цитатъ въ параллельныхъ источникахъ.


